




Bu aleti kullanacak veya montajını yapacak kişiler, aşağıdaki güvenlik uyarıları ve talimatlarına özellikle dikkat ede-
rek bu kullanım kılavuzunu mutlaka okumalıdır.

Aletin çalışması sırasında daima darbeye dayanıklı göz koruması kullanın. Gereken koruma derecesi her kullanım 
için özel değerlendirilmelidir.

 

 

Aletin kullanımı sırasında operatörün elleri ezilme, çarpma, kesilme, sıyrılma ve yüksek ısı gibi tehlikelere maruz 
bırakabilir. Elleri korumak için uygun eldiven takın.

İşveren talimatlarına uygun olarak, iş sağlığı ve güvenliği yönetmeliklerinin gerektirdiği şekilde işitme koruması 
kullanın.

1. GÜVENLIK TANIMLARI
Aşağıdaki tanımlar, her işaret sözcüğü açısından ciddiyet derecesini gösterir. Lütfen kılavuzu okuyun ve bu simgelere dikkat 
edin.

TEHLÙKE: Engellenmemesi halinde ölüm veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilecek çok yakın bir tehlikeli 
durumu gösterir.

UYARI: Engellenmemesi halinde, ölüm veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilecek olası bir tehlike durumunu 
gösterir. 

DÙKKAT: Engellenmemesi halinde önemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuçlanabilecek olası bir tehlikeli 
durumu gösterir. 

DÙKKAT: Güvenlik uyarısı sembolü olmadan kullanılması, kaçınılmadığında üründe hasara neden olabilecek 
olası bir tehlikeli durumu gösterir.

Bu ürünün uygun olmayan ÚekÛlde kullanÜm veya bakÜmÜ, cÛddÛ yaralanmalara veya üründe hasara neden olabÛlÛr.
Bu ekÛpmanÜ kullanmadan önce, tüm uyarÜ ve çalÜÚtÜrma talÛmatlarÜnÜ okuyup anlayÜn. ElektrÛklÛ aletlerÛ 
kullanÜrken, fÛzÛksel yaralanma rÛskÛnÛ azaltmak ÛçÛn temel güvenlÛk önlemlerÛne her zaman uyulmalÜdÜr.

BÜTÜN UYARI VE TALİMATLARI İLERİDE BAKMAK ÜZERE MUHAFAZA EDİN.

1.1 GENEL GÜVENLİK KURALLARI

•	 Birden fazla tehlike için, aksesuarları takmadan, çalıştırmadan, tamir etmeden, bakımını yapmadan, değiştirmeden veya 
aletin yakınında çalışma yapmadan önce güvenlik talimatlarını okuyun ve anlayın. Bunun yapılmaması ciddi bedensel 
yaralanmalara neden olabilir.

•	 Alet, yalnızca deneyimli ve eğitimli operatörler tarafından monte edilmeli, ayarlanmalı veya kullanılmalıdır.
•	 STANLEY Engineered Fastening Kör Perçinleri yerleştirmek dışında bir amaçla KULLANMAYIN.
•	 Sadece üreticinin tavsiye ettiği parçaları, ekleri ve aksesuarları kullanın. 
•	 Alet üzerinde değişiklik YAPMAYIN. Değişiklikler güvenlik önlemlerinin etkinliğini azaltabilir ve operatöre yönelik riskleri 

artırabilir. Müşterinin alet üzerinde yapacağı tüm değişiklikler kendi sorumluluğunda olup aletin garantisini geçersiz kılar.
•	 Güvenlik talimatlarını atmayın; bu talimatları operatöre verin.
•	 Hasar görmüş bir aleti kullanmayın.
•	 Kullanmadan önce, hareketli parçalardaki hizalama hatalarını ve tutuklukları, parçalardaki kırılmalar ve aletin çalışmasını 

etkileyecek tüm diğer koşulları kontrol edin. Hasarlı ise, aleti kullanmadan önce tamir ettirin. Kullanmadan önce, 
anahtarları veya penseleri çıkarın.

•	 Aletler, ISO 11148'in bu bölümünün gerektirdiği derecelendirme ve işaretlerin alet üzerinde okunaklı bir şekilde 
işaretlendiğini doğrulamak için periyodik olarak kontrol edilmelidir. İşveren/kullanıcı gerektiğinde yedek markalama 
etiketleri almak için üreticiye başvurmalıdır.

•	 Alet sürekli güvenli çalışır halde tutulmalı ve arıza ve çalışır durumu açısından eğitimli personel tarafından düzenli 
aralıklarla kontrol edilmelidir. Demontaj işlemi, sadece eğitimli personel tarafından gerçekleştirilecektir. Aleti, önceden 
bakım talimatlarına danışmadan demonte etmeyin.

1.2 CİSİM FIRLAMA TEHLİKELERİ 

•	 Bakım ya da ayar yapmadan veya burun tertibatını ya da aksesuarlarını takmadan veya çıkarmadan önce aleti hidrolik 
pompa ünitesinden ayırın.

•	 İş parçası veya aksesuarlar ya da takılı aletin kendisinin arızalanması durumunda perçinlerin yüksek hızla fırlayabileceğini 
unutmayın.
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•	 Aletin çalışması sırasında daima darbeye dayanıklı göz koruması kullanın. Gereken koruma derecesi her kullanım için özel 
değerlendirilmelidir.

•	 Bu sırada başkalarına yönelik riskler de değerlendirilmelidir.
•	 İş parçasının sağlam bir şekilde sabitlendiğinden emin olun.
•	 Perçin ve/veya mandrelin fırlamasından korunma araçlarının yerinde ve çalışır durumda olduğunu kontrol edin.
•	 Mandrellerin aletin önünden hızla fırlama ihtimaline karşı dikkatli olun.
•	 Aleti herhangi bir kişiye dönük halde ÇALIŞTIRMAYIN. 

1.3 ÇALIŞMA TEHLİKELERİ

•	 Aletin kullanımı sırasında operatörün elleri ezilme, çarpma, kesilme, sıyrılma ve yüksek ısı gibi tehlikelere maruz 
bırakabilir. Elleri korumak için uygun eldiven takın.

•	 Operatörler ve bakım personelinin; alet kütlesi, ağırlığı ve gücünü kontrol edebilmeleri gerekir.
•	 Aleti doğru şekilde tutun, normal veya ani hareketlere reaksiyon göstermek için hazır olun ve her iki elinizi de kullanın.
•	 Alet saplarını kuru ve temiz, yağ ve gresten arınmış tutun.
•	 Aleti çalıştırırken dengeli bir vücut pozisyonu sağlayın ve yere sağlam bir şekilde basın.
•	 Hidrolik beslemenin kesilmesi durumunda başlatma-durdurma düzeneğini serbest bırakın.
•	 Sadece üretici tarafından önerilen yağlayıcıları kullanın.
•	 Hidrolik sıvı ile teması önlenmelidir. Döküntü olasılığını en aza indirmek için, temas halinde iyice yıkanmaya özen 

gösterilmelidir.
•	 Tüm hidrolik yağlar ve yağlayıcılara ait Malzeme Güvenlik Bilgi Formu verileri alet tedarikçinizden talep edilebilir.
•	 Bazı duruş pozisyonları aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebileceği için uygun 

olmayan duruşlardan kaçının.
•	 Alet bir süspansiyon cihazına sabitlenmişse, sabitlemenin güvenli olduğundan emin olun.
•	 Burun donanımı takılmadığında ezilme veya sıkışma riskine dikkat edin.
•	 Aleti burun mahfazası takılı değilken KULLANMAYIN.
•	 Aleti kullanacak kişiler, kullanmadan önce ellerini yeterince uzakta tutmalıdır.
•	 Aleti bir yerden bir yere taşırken, istemeden çalıştırmamak için elinizi tetikten uzak tutun.
•	 Aleti düşürmeyin veya çekiç olarak KULLANMAYIN.
•	 Harcanmış mandrellerin bir tehlike yaratmamasına özen gösterilmelidir.

1.4 TEKRARLAYAN HAREKET TEHLİKELERİ 

•	 Bir elektrikli el aleti kullanırken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya vücudun diğer uzuvlarında bir rahatsızlık 
hissedebilirsiniz.

•	 Operatör, aleti kullanırken güvenli bir duruş sağlamalı, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kaçınarak rahat bir 
duruş benimsemelidir. Operatör uzun süreli görevler sırasında vücudun duruş pozisyonunu değiştirerek rahatsızlık ve 
yorgunluğun önlenmesine yardımcı olabilir.

•	 Operatör sürekli veya tekrarlayan bir rahatsızlık, ağrı, zonklama, sızı, karıncalanma, uyuşma, yanma hissi veya sertlik gibi 
semptomlar yaşarsa, bu uyarı belirtilerini mutlaka dikkate almalıdır. Operatör bu durumu işverenine derhal bildirmeli ve 
deneyimli bir sağlık personeline danışmalıdır.

1.5 AKSESUAR TEHLİKELERİ

•	 Burun tertibatını veya aksesuarı takmadan veya çıkarmadan önce aleti hidrolik ve elektrik kaynağından ayırın.
•	 Yalnızca aletin üreticisi tarafından önerilen boyut ve türdeki aksesuarları ve sarf malzemelerini kullanın; başka tür veya 

boyutta aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayın. 

1.6 İŞYERİ TEHLİKELERİ

•	 Kaymalar, takılmalar ve düşmeler işyerinde yaralanmaların ana nedenleridir. Aletin kullanımının neden olduğu kaygan 
yüzeylere ve ayrıca hava borusu veya hidrolik hortumun neden olduğu takılma tehlikelerine dikkat edin.

•	 Tanımadığınız yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kabloları veya diğer borular gibi gizli tehlikeler mevcut olabilir.
•	 Bu alet potansiyel olarak patlayıcı olan ortamlarda kullanım için tasarlanmamıştır ve elektrik temasına karşı yalıtımlı değildir.
•	 Alet kullanılırken hasar gördüğünde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu vb. 

bulunmadığından emin olun.
•	 Uygun kıyafetler giyin. Bol elbiseler giymeyin ve takı takmayın. Saçınızı, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli 

parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takılar veya uzun saç hareketli parçalara takılabilir.
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•	 Harcanmış mandrellerin bir tehlike yaratmamasına özen gösterilmelidir.

1.7 GÜRÜLTÜ TEHLİKELERİ

•	 Yüksek gürültü seviyelerine maruz kalma, kalıcı düzeyde işitme kaybına ve kulak çınlaması (zil sesi, vınlama, kulaklarda 
ıslık sesi veya uğultu) gibi diğer sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk değerlendirmesinin yapılması ve bu tehlikeler 
için uygun kontrollerin uygulanması önemlidir.

•	 Riski azaltmak için uygun önlemler arasında iş parçalarının “ses çıkarmasını” engellemeye dönük ses yalıtım 
materyallerinin kullanımı gibi eylemler sayılabilir.

•	 İşveren talimatlarına uygun olarak, iş sağlığı ve güvenliği yönetmeliklerinin gerektirdiği şekilde işitme koruması kullanın.
•	 Gürültü seviyesinde gereksiz bir artışı önlemek için aleti kullanım kılavuzunda tavsiye edildiği şekilde kullanın ve bakımını 

yapın.

1.8 TİTREŞİM TEHLİKELERİ

•	 Titreşime maruz kalmak sinirlerde hasara yol açabilir, ellere ve kollara olan kan akışını engelleyebilir.
•	 Soğuk koşullarda çalışırken sıcak giysiler giyin ve ellerinizi sıcak ve kuru tutun.
•	 Cildiniz, parmaklarınız veya ellerinizde uyuşukluk, karıncalanma, ağrı veya beyazlık varsa, aleti kullanmayı bırakın, 

işvereninize bildirin ve bir doktora danışın.
•	 Mümkünse, aletin ağırlığını bir altlık, gergi mekanizması veya dengeleyici ile destekleyin, çünkü sonrasında aletin 

desteklenmesi için daha hafif bir kavrama kullanılabilir.

1.9 HİDROLİK EL ALETLERİ İÇİN EK GÜVENLİK TALİMATLARI

•	 Çalıştırma hidrolik beslemesi, 550 barı (8000 PSI) aşmamalıdır.
•	 Basınç altındaki yağ ciddi yaralanmalara neden olabilir.
•	 2,73 l/dak. (200 in 3/dak) akış hızında, çalışma basıncı 700 bar'dan (10.000 PSI) düşük olan esnek hidrolik hortumları 

takmayın.
•	 Aleti çalışır halde başı boş bırakmayın. Alet kullanılmadığında, aksesuarları değiştirmeden önce ya da onarımları yaparken 

hidrolik hortumu ve elektrik kablosunu pompa ünitesinden ayırın.
•	 Çarpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve bağlantı parçalarını hasar veya gevşeme açısından 

daima kontrol edin.
•	 Kullanmadan önce hidrolik hortumlarda hasar olup olmadığını kontrol edin, çalıştırmadan önce tüm hidrolik bağlantılar 

temiz, tamamen takılı ve sıkı olmalıdır. Hortumların üzerine ağır eşyalar koymayın. Keskin bir cisimle temas iç kısımda 
hasara ve hortumun erken arızalanmasına neden olabilir.

•	 Üniversal kıvrımlı kaplinler (tırnaklı kaplinler) her kullanıldığında, kilit pimleri takılmalı ve muhtemel hortum ile alet veya 
hortum ile hortum arasında bağlantı arızasına karşı korunmak için emniyet kabloları kullanılmalıdır.

•	 Aleti hortum veya elektrik kablosundan tutarak KALDIRMAYIN. Her zaman yerleştirme aleti kavrama yerini kullanın.
•	 Hidrolik pompa ünitesini hortumları kullanarak çekmeyin veya HAREKET ETTİRMEYİN. Her zaman pompa ünitesi kolunu 

veya güvenlik kafesini kullanın.
•	 Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabancı madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arızalanmasına neden olacaktır.
•	 Yalnızca temiz yağ ve doldurma ekipmanı kullanın.
•	 Yalnızca önerilen hidrolik sıvılar kullanılabilir.
•	 Güç üniteleri, soğutma amacıyla serbest bir hava akışı gerektirir ve bu nedenle, tehlikeli dumanların bulunmadığı, iyi 

havalandırmalı bir alana yerleştirilmelidir.
•	 Hidrolik sıvının girişteki maksimum sıcaklığı 110°C'dir (230°F). 

STANLEY Engineered Fastening politikası, sürekli ürün geliştirme ve iyileştirme çalışmalarından biridir ve herhangi 
bir bildirimde bulunmaksızın herhangi bir ürün özelliklerini değiştirme hakkımızı saklı tutarız.
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2. ÖZELLİKLER

2.1 KULLANIM AMACI

AV™ 50 Montaj Aleti esas olarak bir piston ve silindir takımıdır. Hidrolik ve elektriksel olarak uyumlu bir hidrolik güç 
kaynağına bağlandığında ve uygun burun tertibatı takıldığında, Endüstriyel Ortamlarda 7/8” ila 11/8” Avdelok® XT perçinleri 
monte etmek için kullanılır.

Sıkma aleti ve hidrolik pompa ünitesi kullanım kılavuzuna uygun olarak sadece Stanley Engineered Fastening yapısal 
perçinlerini yerleştirmek için kullanılabilir.

Uygun perçinler ve ilgili burun ekipmanlarının listesi için aşağıdaki tabloya bakın.
İlgili burun montaj talimatları için tabloda belirtilen veri sayfalarına bakın.

Islak koşullarda veya yanıcı sıvı ya da gazların mevcut olduğu ortamlarda KULLANMAYIN.

PERÇİN BURUN TERTİBATI BURUN TERTİBATI
VERİ SAYFASI

TİP BOYUT PARÇA 
NUMARASI EBA. ‘A’ EBA. ‘B’ PARÇA NUMARASI

AVDELOK® XT

7/8” 73410-03200 148mm 70mm 07900-00919

1” 73410-03100 152mm 83mm 07900-00919

1 1/8” 73410-03300 158mm 83mm 07900-00919

*Çene serbest bırakmalı burun tertibatı.
Burun tertibatı ebatlarının ‘A’ ve ‘B’ tanımlaması için sayfa 352 dahilindeki şekle bakın.

Güvenlik talimatlarına mutlaka bağlı kalmanız gerekir.

2.2 ALET ÖZELLİKLERİ 

TEKNİK ÖZELLİK METRİK İNGİLİZ ÖLÇÜ 
SİSTEMİ

Güç:  
Belirtilen çekme basıncında çekin 340,0kN 76435,0 lbf

Belirtilen geri dönüş basıncında itme 140,0kN 31473,0 lbf

Basınç:
Çekme 510 bar 7397 PSI

İade 200 bar 2901 PSI

Strok: Piston Darbesi 55,0mm 2,17 inç

Ağırlık: Burun ekipmanı olmadan 13,5 kg 29,8 lb

Hidrolik Yağ: Enerpac® Hidrolik Yağ – HF-95X

Ürün Yelpazesi:
Avdelok® XT 22,2 – 28,6 mm 7/8 – 1-1/8 inç

Sap Çıkartma – Ön veya Arka Ön

Ek Özellikler:

Sap Çıkartma – Ön veya Arka Ön

Sızdırmazlık Düzenlemesi Dudak ve Sıyırma Sızdırmazlık Elemanları

Hidrolik Yatak Halkaları Evet – Ön

Koruyucu Tutamak / Hose Gator Hortum Evet

Koruyucu Hortum Siperi Evet

Hortum / Kablo Tutma Kelepçesi Evet

351

ORİJİNAL KILAVUZDAN ÇEVİRİ TÜRKÇE



Gürültü testi kodu ISO 15744 ve ISO 3744 uyarınca belirlenmiş gürültü AV50

A ağırlıklı ses gücü seviyesi dB(A), LWA Belirsiz gürültü: kWA = 3,0 dB(A) 95,4 dB(A)

İş istasyonunda A ağırlıklı emisyon ses basıncı seviyesi dB(A), 
LpA Belirsiz gürültü: kWA = 3,0 dB(A) 84,4 dB(A)

C-ağırlıklı tepe emisyon ses basıncı seviyesi  
dB(C), LpC,tepe Belirsiz gürültü: kpC = 3,0 dB(A) 133,7 dB(C)

Titreşim test kodu ISO 20643 ve ISO 5349 uyarınca belirlenmiş titreşim değerleri AV50

Titreşim emisyon seviyesi, ahd: Kesintisiz vibrasyon: k = 0,27 m/s2 0,536 m/s2

EN 12096 uyarınca beyan edilen titreşim emisyon değerleri

2.3 ALET EBATLARI

 
Tüm ebatlar milimetre cinsinden gösterilmiştir.

‘A’ ve ‘B’ burun tertibatı için sayfa 351 dahilindeki tabloya bakın.

Alette, iki Hidrolik Hortum ve 0,6 m uzunluğunda bir elektrik Kontrol Kablosu mevcuttur. Gerektiğinde bağımsız olarak 
sipariş edebileceğiniz ek hidrolik hortum ve kablo uzatma uzunlukları mevcuttur. Mevcut hortum düzeneği uzunlukları ve 
ilgili parça numaraları için aşağıdaki tabloya bakın.

HİDROLİK HORTUM DÜZENEĞİ

PARÇA NUMARASI HORTUM UZUNLUĞU

07008-00448 5 Metre

07008-00449 10 Metre

07008-00450 15 Metre
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3. HİZMETE ALMAK

3.1 ÇALIŞMA PRENSİBİ

ÖNEMLİ - HİZMETE ALMADAN ÖNCE 348 – 350 SAYFALARINDAKİ GÜVENLİK UYARILARI VE POMPA ÜNİTESİ 
KULLANIM KILAVUZUNU DİKKATLİCE OKUYUN.

Hortumlar ve kontrol kablosu Avdel®/Enerpac® hidrolik pompa ünitesine bağlandığında, aletin çekme ve dönüş döngüleri, 
tutma yerindeki tetiğe basarak ve tetik serbest bırakarak kontrol edilir.

Düğme basılı tutulduğunda, hidrolik pompa ünitesinde bulunan solenoid valfe enerji verilir ve basınçlı yağ akışını, 
yerleştirme aletindeki pistonun çekme tarafına yönlendirir. Bu aynı zamanda yerleştirme aletinin dönüş tarafındaki yağın 
hazneye geri dönmesini sağlar. 

Çekme döngüleri sırasında piston/halka düzeneği, O-ring tipi yastığın takip çubuğu ve çeneleri ileri itmesini sağlayan aletin 
arkasına doğru hareket eder. Burun düzeneğine bir perçin pimi takılmışsa, çene seti pim kuyruğuna kelepçelenecek ve 
montaj başlayacaktır. 

Avdelok® XT için, kurulum döngüsü ilk önce sabitlenecek olan mafsalı kelepçeleyecek ve daha sonra örs ilerlemeye devam 
ettikçe, yaka pimin kilitleme oluklarına kenetlenecektir. Kenetlenme döngüsünün sonunda örs eklem karşı karşıya gelecek ve 
hareket devam ettikçe pim kuyruğu ayrılacaktır.

Pim ayrılmasından hemen sonra tetik düğmesi serbest bırakılmalıdır. 

Tetik bırakılmazsa, piston, iç arka yüze temas edene kadar aletin arkasına doğru hareket etmeye devam edecektir. Piston, 
çekme strokunun sonuna ulaştığında, bir basınç tahliye valfi çubuğunun arka ucundaki düz kısımları ortaya çıkarır. Bu düz 
kısımlar, pistonun çekme ve dönüş tarafı arasında hidrolik sıvı için bir geçiş sağlamak üzere tasarlanmıştır. Böylece basınçlı 
sıvının rezervuara "boşaltılmasını" veya "dökülmesini" sağlayarak alet gövdesinin arkasına gereksiz yüklemeyi önler. Tetik 
bırakılana kadar yerleştirme aleti pistonu bu konumda tutulacaktır.

Tetik düğmesinin serbest bırakılması, solenoide enerji verilmesine ve basınçlı yağ akışının tersine çevrilmesine neden olur.

Bununla birlikte, kurulum sırasında çekme tarafındaki basınç önceden ayarlanmış "Yüksek Basınç" değerine ulaşırsa, bu 
noktada solenoid valf otomatik olarak enerjisini kesecek ve basınçlı yağın akışını yerleştirme aletinin dönüş tarafına doğru 
tersine çevirecektir.

Her iki durumda da, basınçlı yağ şimdi yerleştirme aletinin geri dönüş tarafına akacak ve çekme tarafındaki yağ hazneye geri 
dönecektir.

Piston/halka düzeneğinin ileri doğru hareketi, takılan perçinin örsden çıkmasını sağlar.

Tetiği serbest bırakma noktasında veya ‘Yüksek Basınç’ değeri elde edildiğinde, solenoid valf enerjisiz kalır ve önceden 
ayarlanmış bir ‘Geri Dönüş Zamanlayıcısını’ etkinleştirir. Bu, pompa motorunun rölanti moduna geçmeden önce çalışmaya 
devam edeceği süreyi kontrol eder. Zamanlayıcı, yerleştirme aleti pistonunun her zaman tamamen ileri konuma dönmesini 
sağlamak için 5 ile 20 saniye arasında manuel olarak ayarlanabilir (bkz. pompa kılavuzu 07900-01030, sayfa 10 ve 13).

Piston tam ileri konuma döndüğünde, basınç önceden ayarlanmış düşük basınç değerine yükselecektir - c200bar. Pompa 
motoru, Dönüş Zamanlayıcısının süresi doluncaya kadar çalışmaya devam edecektir. Bu sürenin sonunda motor otomatik 
olarak duracak ve valf rölanti konuma geçecektir. Ardından solenoid valf, basınçlı yağı yerleştirme aletinin hem çekme hem 
de geri dönüş tarafından hazneye serbest bırakmak için otomatik olarak döngü başlatır.

Bu, montaj aletini ileri konumda tutar. Bu noktada hidrolik sistemde hiç basınç olmayacaktır.

Hidrolik pompa ünitesi, alet tetik düğmesine basılmasıyla otomatik olarak çalışmaya başlar.
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3.2 KULLANMA ÖNCESİ HAZIRLIK

DİKKAT - MONTAJ ALETİNİN DOĞRU ÇALIŞMASI İÇİN DOĞRU ÇEKME VE GERİ DÖNÜŞ BASINÇLARI ÖNEMLİDİR. 
DOĞRU BASINCIN KULLANILMAMASI, KIŞISEL YARALANMAYA VEYA EKIPMANDA HASARA NEDEN OLABILIR. 
HİDROLİK POMPA ÜNİTESİ TARAFINDAN SAĞLANAN ÇEKME VE GERİ DÖNÜŞ BASINÇLARI, YERLEŞTİRME ALETİ 
TEKNİK ÖZELLİKLERİNDE BELİRTİLEN BASINÇLARI GEÇMEMELİDİR.

ÖNEMLİ – YERLEŞTİRME ALETİ VE HİDROLİK HORTUM TAKIMINI HİZMETE ALMADAN ÖNCE:

POMPA BASINÇ EMNİYET VALFLERİNİN POMPA TALİMATLARINA VE YERLEŞTİRME ALETİ VE HORTUMLARI İÇİN 
BELİRTİLEN MAKSİMUM BASINÇLARA UYGUN OLARAK AYARLANDIĞINDAN EMİN OLUN. 

HORTUM KİTİNİN 07900-01030 POMPA TALİMAT KILAVUZUNDAKİ PROSEDÜRE UYGUN OLARAK HİDROLİK SIVI 
DOLDURULARAK HAZIR HALE GETİRİLDİĞİNDEN EMİN OLUN.

•	 Hidrolik pompa ünitesine gelen ana güç kaynağının kapalı olduğundan emin olun.
•	 Elektrik kontrol kablosunu bağlamadan önce yerleştirme aleti hidrolik hortum hızlı bağlantı elemanlarını doğrudan 

pompa ünitesine bağlayın. Hortumlar ve kontrol kablosu bu sırayla bağlanmalı ve tersi sırayla çıkartılmalıdır.
•	 Hidrolik pompa ünitesine şebeke beslemesini açın. Tetik düğmesine basmadan önce, pompa ünitesinin başlatma 

sekansını tamamlaması için 5 saniye bekleyin. Tümü ayarlandığında pompa ünitesinin LCD ekranında ‘AVDEL’ ibaresi 
görünür.

•	 Başlatma işlemleri sırasında, pompa kontrol sistemi herhangi bir tetikleme işlemini potansiyel bir arıza olarak tanımlar ve 
motorun çalışmasını önler. Bu sırada LCD ekranda ‘DÜĞME ARIZASI’ ibaresi görüntülenir. Güç kaynağını 10 saniye süreyle 
kapatarak sıfırlayın.

•	 Yerleştirme aletinin pompa rezervuar haznelerinin altına yerleştirildiğinden emin olun. Hidrolik sıvısının dolaşımını 
sağlamak ve alette kalan tüm havayı boşaltmak için, yerleştirme aleti tetik düğmesine neredeyse tam hareketle birkaç kez 
basın ve bırakın.

•	 Aletin hareketini gözlemleyin. Sıvı sızıntılarını kontrol edin ve rölanti modunda pistonun tam ileri konumda olduğundan 
emin olun. Yerleştirme aleti şimdi hazır hale gelir.

•	 Hidrolik pompa ünitesine giden ana güç kaynağını kapatın ve ardından yerleştirme aletini yukarıda anlatılanlara göre ters 
sırayla pompa ünitesinden ayırın.

•	 Şimdi yerleştirme aletini kullanıma doldurularak hazır hale getirilmiş hidrolik hortum kitine ve elektrik kontrol kablosuna 
bağlayın. Ardından hidrolik hortum seti hızlı bağlantı elemanlarını ve elektrik kontrol kablosunu pompa ünitesine 
bağlayın.

•	 Burun düzeneğini ilgili burun düzeneği veri sayfasında belirtilen talimatlara göre alete takın.
•	 Hidrolik pompa ünitesine şebeke beslemesini aşağıda belirtildiği gibi açın. 
•	 Hidrolik sıvısının dolaşımını sağlamak için, yerleştirme aleti tetik düğmesine neredeyse tam hareketle birkaç kez basın ve 

bırakın.
•	 Yerleştirme aleti kullanıma hazırdır.
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4. KULLANIM TALİMATLARI 

4.1 BİR AVDELOK® XT PERÇİN TAKILMASI

•	 İşi kontrol edin ve aşırı boşluğu giderin. (Boşluk, Eklemin bileşenleri arasındaki boşluktur. Bileziğin içinde burun düzeneği 
çenelerinin tutması için yeterli miktarda pim kuyruğul takılmazsa, boşluk aşırı olur).

•	 Avdelok® XT perçini deliğe yerleştirin.
•	 Avdelok® XT bileziği pime kaydırın. (Bileziğin eğimli ucu, burun düzeneğine ve alete doğru olmalıdır.)
•	 Burun düzeneği örsü bileziğin karşısında durana kadar burun düzeneğini pimin üzerine itin. Alet ve burun düzeneği işe 

dik açılarda (90°) tutulmalıdır.
•	 Kurulum döngüsünü başlatmak için alet tetik düğmesine basın.
•	 Burun düzeneği örsünün ileri hareketi durduğunda ve pim kuyruğu ayrıldığında, tetiği bırakın. Alet, dönüş vuruşuna girer 

ve takılan perçini iter. Geri dönüş vuruşunun sonunda, çeneler bir sonraki kurulumla çeneler boyunca itilebilen ve daha 
sonra aletin arkasından dışarı atılabilen, harcanmış pim kuyruğunu kısmen serbest bırakır.

•	 Takılan perçin çıkarıldıktan sonra, alet ve burun düzeneği bir sonraki kurulum için hazır olur.

DİKKAT - AVDELOK® VEYA AVBOLT® PİM KUYRUĞUNUN EMNİYETSİZ KISMININ BURUNDAN YÜKSEK HIZ VE KUVVETTE 
FIRLAMASINA NEDEN OLACAĞINDAN, BİR BİLEZİK TAKILMADAN İĞNE KUYRUĞUNU AYIRMAYA ÇALIŞMAYIN.
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5. ALET BAKIMI
ÖNEMLİ - GÜVENLİK TALİMATLARINI OKUYUN BKZ. SAYFA 348 - 350. ALET BAKIM TALİMATLARININ UYGUN 
PERSONELE VERİLMESİNİ SAĞLAMAKTAN İŞVEREN SORUMLUDUR. OPERATÖR, UYGUN ŞEKİLDE EĞİTİM ALMADIĞI 
SÜRECE ALETİN BAKIM VEYA ONARIMINA DAHİL OLMAMALIDIR. ALET HASAR VE ARIZA İÇİN DÜZENLİ OLARAK 
İNCELENECEKTİR.

5.1 GÜNLÜK BAKIM

•	 Yerleştirme aleti, hortumlar ve hızlı bağlantıları yağ sızıntılarına karşı kontrol edin. 
•	 Aşınmış veya hasar görmüş hortumlar ve kaplinler değiştirilmelidir.
•	 Alet strok değerinin gereklilikleri karşılayıp karşılamadığını kontrol edin.
•	 Kök saptırıcının takılı olduğunu kontrol edin.
•	 Pompa çekme/ilerleme basınç tahliye vanasının doğru çalıştığını kontrol edin.
•	 Takılan bilezikte puan işaretleriyle belirtilen aşınmış örs olup olmadığını kontrol edin. Bu, aynı zamanda bağlantı elemanı 

kataloğunda mevcut olan verilere atıfta bulunarak da doğrulanabilir. Aşırı aşınma örsün parçalanmasına neden olabilir.

5.2 HAFTALIK BAKIM

•	 Burun düzeneğini, özellikle çeneleri, ilgili burun düzeneği veri sayfasında tarif edildiği gibi sökün ve temizleyin.
•	 Alet, hortum ve hızlı bağlantı elemanlarında yağ sızıntısı olup olmadığını kontrol edin.

DİKKAT – Aletin metalik olmayan parçalarını temizlemek için asla çözücü veya başka sert kimyasal kullanmayın. Bu 
kimyasallar bu parçalarda kullanılan malzemeleri güçsüzleştirir.

5.3 YILLIK BAKIM / HER 150K ÇALIŞMA SONRASI

•	 Her yıl veya her 150.000 döngüde bir, alet tamamen sökülmeli ve aşınmış ve hasar görmüş parçaların yerine veya 
önerildiği yerlerde yeni parçalar kullanılmalıdır. Tüm O halkaları, destek halkaları ve contaları, montajdan önce 
yenilenmeli ve MolyKote® 111 gresle yağlanmalıdır. 

5.4 SERVİS KİTİ 

Eksiksiz bir servis için aşağıdaki Servis Kiti mevcuttur: 

SERVİS KİTİ: 73435-99990
PARÇA NUMARASI AÇIKLAMA PARÇA NUMARASI AÇIKLAMA

07005-10118 Hızlı Bağlantı Elemanı – Erkek 07900-00997 AV50 Piston Çıkartma Çubuğu

07005-10120 Hızlı Bağlantı Elemanı – Dişi 07900-00998 AV50 Piston Çıkartma Manşonu

07900-00974 AV50 Piston Conta Manşonu 07900-01024 AV50 Halkalı Salmastra Çıkartma 
Aleti

07900-00975 AV50 Piston Conta Kilit Pimi 07001-00596 M5 x 35 Skt Kapak Başlı Vida

07900-00976 AV50 Piston Çıkartıcı 07992-00020 Gres – MolyLithium EP3753

07900-00977 AV50 Piston Başı – Ön 07900-00755 Gres – Molykote® 111

07900-00980 AV50 Ejektör Kapak Aleti 07900-00756 Loctite® 243 Vida Sabitleyici

5.5 SERVİS ALETLERİ 

Aşağıdaki standart aletler de gereklidir:
•	 Alyan Anahtarı: 2,0 / 3,0 mm
•	 Açık Uçlu Düz Anahtar: 12 / 14 / 18 / 24 / 45 mm A/F
•	 PTFE Bant: 10mm
•	 Çene Koruyuculu Mengene – 150 mm

5.6 HİDROLİK YAĞ 

DİKKAT – Sadece Enerpac® HF hidrolik yağ kullanın – başka bir yağın kullanılması, yerleştirme aletinin ve pompanın 
arızalanmasına neden olabilir ve yerleştirme aletinin garantisini geçersiz kılar.
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Hidrolik yağı aşağıdaki parça numaralarından sipariş verebilirsiniz.

HİDROLİK YAĞ
PARÇA NUMARASI 07992-00081 07992-00082 07992-00083

Enerpac® Parça Numarası HF-95X HF-95Y HF-95T

Hacim 1 Litre 5 Litre 20 Litre

Viskozite 32 mm2/s 32 mm2/s 32 mm2/s

5.7 DEMONTAJ TALİMATLARI

ÖNEMLİ – BURUN DÜZENEĞİNİ SÖKMEDEN VEYA YERLEŞTİRME ALETİNİ DEMONTE ETMEDEN ÖNCE, HİDROLİK 
POMPA ÜNİTESİNE GELEN ANA GÜÇ KAYNAĞININ KAPALI OLDUĞUNDAN EMİN OLUN.

Demontaj Öncesi:
•	 Yerleştirme aleti ve Hidrolik Hortum Tertibatı arasındaki Hızlı Bağlantı Elemanları 10 ve 11 ile elektrik Kontrol Kablosunu 

14 ayırın.
•	 Burun düzeneğini uygun burun düzeneği veri sayfasında belirtilen talimatlara göre yerleştirme aletine takın.
•	 Çalışma süreçleri sonucunda makinede birikmiş olabilecek potansiyel olarak tehlikeli maddeler, bakımdan önce 

temizlenmelidir.

Aletin eksiksiz bir servisi için, aletin demonte edilme işlemini 357 - 360 arasındaki sayfalarda gösterilen sırayla yapmanızı 
öneririz. Aleti söktükten sonra tüm contaları değiştirmenizi tavsiye ederiz.

Baş Piston Düzeneği:

•	 Küçük düz tornavida kullanarak Pimi 41 Halka Adaptöründen 40 ayırın.
•	 Vidayı sökün ve Halka Adaptörünü 40 Pistondan 1 ayırın. 
•	 Alet gövdesini, aletin burnu yukarı dönük olacak şekilde yumuşak çeneli bir mengeneye kelepçeleyin.
•	 Bir 2,5mm Alyan Anahtarı kullanarak, Ayar Vidasını 28 sökün ve çıkartın.
•	 *Dişi Hızlı Bağlantı Elemanını Hidrolik Hortum - Çekme 19 üzerindeki Erkek Hızlı Bağlantı Elemanına 10 bağlayın. Bu, 

Pistonun çekme tarafındaki basıncı serbest bırakır ve Halkalı Salmastranın 17 çıkartılmasını kolaylaştırır. 
•	 *Halkalı Salmastra Çıkartma Aletini Burun Kapağının15 önüne yerleştirin ve üç adet *M5 x 35 Skt Kapak Başlı Vidasını 

kullanarak Halkalı Salmastraya 17 takın.
•	 Ayarlanabilir büyük bir anahtar veya kelepçe kullanarak Burun Kapağını 15 Gövdeden 2 tamamen çıkartın. Böylece 

Halkalı Salmastra 17 Gövdeden dışarı doğru çekilebilir. Makul düzeyde güç uygulanması gerekir. Burun Kapağı 
söküldükten sonra komple tertibat Pistondan 1 çekilebilir ve Gövdeden çıkartılabilir.

•	 Üç adet *M5 x 35 Skt Kapak Başlı Vidasını sökün ve *Halkalı Salmastra Çıkartma Aletini Burun Kapağından 15 ve Halkalı 
Salmastradan 17 çıkartın. Bu iki parça artık birbirinden ayrılabilir. 

•	 Küçük düz tornavida kullanarak O-Halkaları 21 ve 33 Burun Kapağından 15 çıkartın ve atın.
•	 Küçük düz tornavida veya benzeri bir alet kullanarak O-Halka 23 ve Ekstrüzyon Önleyici Halkayı 27, Halkalı Salmastranın 

17 dış oluğundan çıkartın ve atın. Contaları sökerken tornavidayla Halkalı Salmastranın yüzeyine zarar vermemeye dikkat 
edin.

•	 Contası 25 ve Sıyırma Sızdırmazlık Elemanını 22, Halkalı Salmastranın 17 iç oluklarından çıkartın ve atın. Contaları 
sökerken tornavidayla Ön Halkalı Salmastranın yüzeyine zarar vermemeye dikkat edin.

•	 Ön Yatak Halkasını 24 sökün ve parçayı aşınma ya da hasar açısından kontrol edin. Gerekirse atın.
•	 Yerleştirme aletini mengeneden çıkarın ve aletin önündeki hidrolik yağı boşaltın ve ardından aleti daha önce olduğu gibi 

mengeneye tekrar kelepçeleyin. Yedek *Dişi Hızlı Bağlantı Elemanını, Erkek Hızlı Bağlantı Elemanından 10 çıkartın.
•	 *Erkek Hızlı Bağlantı Elemanını Hidrolik Hortum – Geri Dönüş 18 üzerindeki Dişi Hızlı Bağlantı Elemanına 11 bağlayın. Bu, 

Pistonun 1 dönüş tarafındaki basıncı serbest bırakır ve Pistonun çıkartılmasını kolaylaştırır. 
•	 *Piston Çıkartma Manşonunu *Piston Çıkartma Çubuğunun deliğine yerleştirin ve ardından tertibatı *Piston Çıkartıcının 

ortasına vidalayın. 
•	 Komple *Piston Çıkartma Aleti grubunu Pistonun 1 mili üzerine yerleştirin ve *Piston Çıkartıcıyı Gövdenin 2 önüne 

tamamen vidalayın. *Piston Çıkartma Çubuğunu, Pistonun ön yüzüne dayanana kadar *Piston Çıkartıcıya vidalayın. 

Koyu harfle yazılmış sayılar 361, 362ve 363. sayfalardaki Genel Görünüm ve Parça Listesine aittir.

* Servis Kiti sayfa 356.
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Halka Adaptörünü 40 ön yüzü Pistonun 1 ucu ile aynı hizaya gelene kadar Pistona vidalayın. Halka Adaptöründeki deliği 
Pistonun ucundaki yuvaya hizalayın ve ardından Kilitleme Pimini 41 takın. *Piston Çıkartma Aletlerinin doğru montajı için 
aşağıdaki resme bakın.

Piston Çıkartıcı

Piston Çıkartma Çubuğu Piston Çıkartma Manşonu

Piston Extractor 

Piston Extrac�on 
Rod 

Piston Extrac�on 
Sleeve 

•	 Bir 55 mm anahtar kullanarak, *Piston Çıkartma Çubuğunu, *Piston Çıkartıcıdan çıkartın - bu işlem Pistonu 1 Gövdenin 2 
deliğinden yavaşça çekecektir. *Piston Çıkartma Çubuğunu, Pistonun *Piston Çıkartıcının ön yüzüne teması durdurulana 
kadar çevirerek çıkartın. *Piston Çıkartma Aletlerini Pistonla birlikte Gövdenin önünden kaldırın ve çıkarın.

•	 Pimi 41 ve Halka Adaptörünü 40 Pistondan 1 çıkartarak Pistonun, Piston Çıkartma Aletlerinden çıkarılabilmesini sağlayın.  
•	 Valf Çubuğunu 16 Pistondan 1 sökün ve parçayı aşınma veya hasar açısından kontrol edin. Gerekirse değiştirin.
•	 Yerleştirme aletini mengeneden çıkartın ve aletteki hidrolik yağı boşaltın. Yedek *Erkek Hızlı Bağlantı Elemanını Dişi Hızlı 

Bağlantı Elemanından 11 çıkartın.
•	 Piston Contası 26 bir dış conta halkası ve bir iç o-halkasından oluşan iki parçalı bir contadır. Küçük bir bıçak kullanarak dış 

conta halkasını kesin ve Piston 1 üzerindeki dış oyuktan çıkarın. Ardından küçük bir düz tornavida kullanarak iç o-halkayı 
Pistondan çıkarın ve atın. Contaları sökerken Pistonun yüzeyine zarar vermemeye dikkat edin.

•	 Ayar Vidasını 42 Gövdeden 2 ayırmayın.

Aşağıdaki noktaları dikkate alarak sökme işlemine göre tersi sırayla monte edin:

•	 Monte etmeden önce tüm bileşenleri temizleyin.
•	 Contaların montajına yardımcı olmak için tüm contalara, conta kanallarına, destek halkalarına ve montaj aletlerine ince 

bir Molykote® 111 gres yağı katmanı uygulayın.
•	 Conta kanalı ve Pistonun 1 ana dış çapını Molykote® 111 gres ile yağlayın. İç O-halkayı, Piston Contasından 26 ana Piston 

çapının üzerinden kaydırın ve conta oluğuna geçirin. 
•	 *Piston Başını Piston 1 üzerine vidalayın. Piston Conta Manşonunu Piston milinin üzerine yerleştirin ve ardından Piston 

Contasından 26 gelen dış conta halkasını konik çapa dayanacak şekilde *Piston Conta Manşonunun üzerine yerleştirin. 
*Piston Conta Manşonunun yüzeyini Molykote® 111 gres ile yağlayın. 

•	 *Piston Conta Kilit Pimini Piston 1 şaftının ve *Piston Conta Manşonunun *Piston Contası Kilit Piminin açık ucu Piston 
Contasının 26 dış sızdırmazlık halkasına dayanacak şekilde yerleştirin. *Piston Contası Kilit Pimini kullanarak, dış conta 
halkasını *Piston Conta Manşonunun üzerine ve Piston conta oluğunun içine itin. Dış conta halkasını pistonun üzerine 
genişletmek ve yerleştirmek için kuvvet gerekir, bu nedenle bir pres veya mengenenin kullanılması gerekebilir. 

•	 *Piston Contası Kilit Pimini ve *Piston Conta Manşonunu Pistondan 1 sökün. *Ön Piston Başını, Piston milini ve Piston 
Contasını 26 Molykote® 111 gres ile yağlayın. 

•	 Alet gövdesini, aletin burnu yukarı dönük olacak şekilde yumuşak çeneli bir mengeneye kelepçeleyin.
•	 Enerpac® HF hidrolik yağı Gövdenin 2 arkasından yaklaşık 30 mm derinliğe kadar doldurun.
•	 Gövde 2 dahilindeki ön kenarlara ve deliğe ve Piston Contasına 26 ince bir kat Molykote® 111 gres uygulayın.
•	 Pistonu 1 Gövde 2 önüne yerleştirin, böylece Piston Contasının 26 arka kenarının Gövde içindeki ana deliğin ön kenarına 

yaslanması sağlanır. Pistonu yerleştirirken Gövdenin ön ucundaki dişlerdeki Piston Contasına zarar vermemeye dikkat edin.
•	 *Piston Çıkartma Manşonunu *Piston Çıkartma Çubuğunun deliğine yerleştirin ve ardından tertibatı *Piston Çıkartıcının 

ortasına vidalayın. Takım halinde monte edilmiş *Piston Çıkartma Aletini Pistonun 1 mili üzerine yerleştirin ve *Piston 
Çıkartıcıyı Gövdenin 2 önüne tamamen vidalayın. *Piston Çıkartma Aletlerinin doğru montajı için aşağıdaki resme bakın.

Koyu harfle yazılmış sayılar 361, 362 ve 363. sayfalardaki Genel Görünüm ve Parça Listesine aittir.

* Servis Kiti sayfa 356.

358

TÜRKÇE ORİJİNAL KILAVUZDAN ÇEVİRİ



Piston Extractor 

Piston Extrac�on 
Rod 

Piston Extrac�on 
Sleeve 

Piston Çıkartıcı

Piston Çıkartma Çubuğu
Piston Çıkartma Manşonu

•	 Bir 55mm anahtar kullanarak, *Piston Çıkartma Çubuğunu, Pistonu 1 Gövdeye 2 temas edene ve sıkıca bastırana kadar 
*Piston Çıkartıcıya vidalayın. *Piston Çıkartma Çubuğunu, Piston Çıkartıcının ön yüzünden yalnızca 10 mm Piston 
Çıkartma Çubuğu çıkıntı yapana kadar saat yönünde vidalamaya devam edin. Piston şimdi Gövdenin 2 ana deliğine 
girecektir. Aşağıdaki çizime bakın.

Piston Çıkartıcı

Piston Çıkartma Çubuğu
Piston Çıkartma Manşonu

Piston Extractor 

Piston Extrac�on 
Rod 

Piston Extrac�on 
Sleeve 

•	 Pistonun 1 ucunu, deliğin arkasına dayanana kadar Gövde 2 içine tamamen itin. *Piston Çıkartıcı, *Piston Çıkartma 
Çubuğu ve *Piston Conta Manşonunu Pistondan ve Gövdeden çıkartın. 

•	 Gövdenin 2 ön tarafından Enerpac® HF hidrolik yağ doldurun. Yağ seviyesi, Gövdeye giden ön giriş deliğinin hemen 
üzerinde olmalıdır.

•	 Valf Çubuğunu 16 ucu işlenmiş düzlükler önce olacak şekilde Pistona 2, yerleştirin.
•	 O-Halkayı 23 Halkalı Salmastra 17 ve harici kanala kaydırın. Ekstrüzyon Önleyici Halkayı 27 takılan O-Halkasının önünde 

aynı kanala takın. O-Halkası ve Ekstrüzyon Önleyici Halkanın doğru yönde takılması için Genel Görünüm ve Parça 
Listesine bakın.

•	 Yatak Halkasını 24 Halkalı Salmastra 17 içindeki dahili girintiye bastırın ve ardından Kol Contasını 25 Ön Yatak Halkasının 
arkasına takın. Sıyırma Sızdırmazlık Elemanını 22 ön Halkalı Salmastranın ön girintisine takın. Kol Contası ve Sıyırma 
Sızdırmazlık elamanının yönünün doğruluğundan emin olmak için Genel Görünüm bölümüne bakın.

•	 Gövdede 2 Halkalı Salmastranın 17 takılacağı deliğe temas edecek yüzey ve ön kenarı Molykote® 111 gres ile yağlayın.
•	 *Dişi Hızlı Bağlantı Elemanını Hidrolik Hortum - Çekme 19 üzerindeki Erkek Hızlı Bağlantı Elemanına 10 bağlayın. Bu, 

Halkalı Salmastrayı 17 takarken havanın Pistonun 1 çekme tarafından serbest bırakılmasını sağlar. 
•	 Halkalı Salmastrayı 17 Piston 1 üzerine takın ve Gövdenin önündeki iç dişler açığa çıkana kadar Gövdenin 2 Önüne 

bastırın. Gövde dişlerindeki O-Halka 23 ve Ekstrüzyon Önleyici Halkaya 27 zarar vermemeye dikkat edin.
•	 Hem Gövdenin iç dişi 2 hem de Burun Kapağı 15 üzerindeki dış dişi MolyLithium Gres ile yağlayın.
•	 Burun Kapağını 15 Gövdenin 2 ön tarafına takın. Büyük bir ayarlanabilir anahtar veya kelepçe kullanarak Burun Kapağını 

15 Gövdeye tamamen vidalayın. Bu yapıldığında Halkalı Salmastranın 17 Gövde içinde doğru konuma yerleşmesi 
sağlanır. Hidrolik Hortum - Çekme 19 kısmından az bir miktar hava tahliye olur.

•	 Yedek *Dişi Hızlı Bağlantı Elemanını Hidrolik Hortum - Çekme 19 üzerindeki Erkek Hızlı Bağlantı Elemanından 10 sökün.
•	 Halka Adaptörünü 40 ön yüzü Pistonun 1 ucu ile aynı hizaya gelene kadar Pistona vidalayın. Halka Adaptöründeki deliği 

Pistonun ucundaki yuvaya hizalayın ve ardından Kilitleme Pimini 41 takın.

Koyu harfle yazılmış sayılar 361, 362 ve 363. sayfalardaki Genel Görünüm ve Parça Listesine aittir.

* Servis Kiti sayfa 356.
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•	 Yerleştirme aletini 354. sayfadaki Kullanma Öncesi Hazırlık bölümünde tanımlandığı şekilde hazır hale getirin.

Hortum Grubu:

•	 Bir adet 3.0mm Alyan Anahtarı kullanarak iki Vidayı 9 Hortum Kelepçesinden 13 sökün. Hortum Kelepçesi ve Kelepçe 
Ekini 20 Koruyucu Kılıf 37 ve Hidrolik Hortum - Geri Dönüş 18 ve Çekme 19 tarafından sökün. 

•	 Küçük düz tornavida kullanarak Tutamak Gatoru 8 Gövde 2 tutamağından zorlayarak ayırın. Tutamak Gatoru Koruyucu 
Kılıf 37, Hidrolik Hortum - Geri Dönüş 18 ve Çekme 19 kısmından çekin ve çıkartın.

•	 Kablo bağını 35 kesin ve Koruyucu Kılıfı 37 geri kaydırarak Hidrolik Hortum - Geri Dönüş 18 ve Çekme 19 tarafındaki 
bağlantı elemanlarının ortaya çıkmasını sağlayın. Hidrolik Hortumlar, 12mm ve 14mm somun anahtarları kullanılarak 
Gövdeden 2 sökülebilir.

•	 Hızlı Bağlantı Elemanı - Erkek 10 ve Dişi 11 18 mm ve 24 mm somun anahtarları kullanılarak Hidrolik Hortumlardan 18 ve 
19 sökülebilir. 

•	 Tetik Düğmesini 7 çıkartmak için, öncelikle Kablo Salmastrasını 38 gevşeterek Kontrol Kablosunun 14 Gövde 2 dahilinde 
serbestçe hareket etmesini sağlayın. Ardından bir adet 2.0mm Alyan anahtarı kullanarak M4 Ayar Vidasını 12 sökün.

•	 Kontrol Kablosunu 14 Gövde 2 içerisine ittirin Tetik Düğmesi terminallerindeki lehim bağlantılarını ortaya çıkarmak için 
Tetik Düğmesini 7 aynı anda Gövdeden dışarı çekin. Tetik Düğmesi ve Tetik Ek Parçasını 39çıkarmak için terminallerinin 
lehimlerini sökün. Tetik Ek Parçası Tetik Düğmesine bağlıdır ve çıkartılmamalıdır.

•	 Kontrol Kablosunu 14 şimdi Gövdeden 2 çekilebilir ve Koruyucu Kılıftan 37 çıkartılabilir.

Aşağıdaki noktaları dikkate alarak sökme işlemine göre tersi sırayla monte edin:

•	 Montaj öncesinde Hızlı Bağlantı Elemanı - Erkek 10 ve Dişi 11 ile Hidrolik Hortum - Geri Dönüş 18 ve Çekme 19 
kısmındaki tüm dişleri temizleyin. Ardından her iki Hidrolik Hortumdaki erkek dişlere iki ila üç kat 10mm PTFE bant 
uygulayın.

•	 Tetik Düğmesini 7 değiştirirken Tetik Ek Parçasını 39 takmadan önce Tetik Düğmesindeki erkek dişe *Loctite® 243 
uygulayın. 

•	 Montaj öncesinde M4 Ayar Vidasına 12 *Loctite® 243 uygulayın.
•	 Montaj sonrasında aleti 354. sayfadaki talimatlara uygun şekilde hazırlayın.

5.8 ÇEVRENİN KORUNMASI

•	 Yürürlükteki bertaraf etme yönetmeliklerine uygunluğu sağlayın. Personeli ve çevreyi tehlikeye maruz bırakmamak için 
tüm atık ürünleri onaylanmış bir atık tesisi veya sahasında bertaraf edin.

Koyu harfle yazılmış sayılar 361, 362 ve 363. sayfalardaki Genel Görünüm ve Parça Listesine aittir.

* Servis Kiti sayfa 356.
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6. GENEL GÖRÜNÜM VE PARÇA LİSTESİ

6.1 GENEL GÖRÜNÜM

PARÇA 37 KORUYUCU KILIF 
NETLİK İÇİN ÇIKARILMIŞTIR

PARÇA 37 KORUYUCU KILIF 
NETLİK İÇİN ÇIKARILMIŞTIR

6
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DETAY B

DETAY C

DETAY D

DETAY E

BÖLÜM A-A
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6.2 PARÇA LİSTESİ

73432-02000 Parça Listesi

ÖĞE PARÇA NUMARASI AÇIKLAMA MİKTAR.

1 73435-02003  PİSTON 1

2 73435-02001  GÖVDE 1

3

4 73425-02016  GÜVENLİK ETİKETİ 1

5 73435-02026  AV50 ETİKETİ 2

6 07007-01504 CE & UKCA Etiketi 1

7 07007-02103  TETİK DÜĞMESİ 1

8 73430-02020  TUTAMAK GATOR 1

9 07001-00686  M4 X 16 SKT KAPAK HD VİDA 2

10 07005-10118  HIZLI BAĞLANTI ELEMANI – ERKEK 1

11 07005-10120  HIZLI BAĞLANTI ELEMANI – DİŞİ 1

12 07001-00479  M4 X 4 SKT AYAR VİDASI 1

13 73430-02023  HORTUM KELEPÇESİ 1

14 07007-02105  KONTROL KABLOSU 1

15 73435-02004  BURUN KAPAĞI 1

16 73435-02005  VALF ÇUBUĞU 1

17 73435-02010  HALKALI SALMASTRA 1

18 07005-10119  HİDROLİK HORTUM – DÖNÜŞ 1

19 07005-10117  HİDROLİK HORTUM – ÇEKME 1

20 73430-02024  KELEPÇE EKİ 1

21 07003-00465  O-HALKASI 1

22 07003-00455  SIYIRMA SIZDIRMAZLIK 1

23 07003-00498  O-HALKASI 1

24 73435-02009  ÖN YATAK HALKASI 1

25 07003-00454  KOL CONTASI 1

26 07003-00456  PİSTON CONTASI 1

27 73435-02014  EKSTRÜZYON ÖNLEYİCİ HALKA 1

28 07001-00692  M5 X 8 SKT AYAR VİDASI 1

29 73435-02006  EJEKTÖR PİM 1

30 73435-02007  EJEKTÖR KAPAĞI 1

31 73435-02008  YAY 1

32

33 07003-00466  O-HALKASI 1

34

35 07007-02032  KABLO BAĞI 1

36  1

37 07005-10121  KORUYUCU KILIF 0,6m

38 07007-02104  KABLO SALMASTRASI 1

39 73430-02008  TETİK EK PARÇASI 1

40 73435-02012  HALKA ADAPTÖRÜ 1

41 73435-02013  TESPİT PİMİ 1

42 07001-00689  M8 X 8 SKT AYAR VİDASI 1

- 07900-01023  AV50 ALET KULLANIM KILAVUZU 1
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7. GÜVENLİK BİLGİLERİ 

7.1 ENERPAC® HF HİDROLİK YAĞI - GÜVENLİK BİLGİLERİ

İLK YARDIM
CİLT:
Kısa süreli veya ara sıra temasın cilde zarar vermesi olası değildir, ancak uzun süreli veya maruz kalma dermatite neden 
olabilir. Makul şekilde mümkün olan en kısa sürede cildi sabun ve suyla iyice yıkayın. Aşırı kontamine olmuş giysileri çıkarın 
ve alttaki cildi yıkayın.
AĞIZDAN:
Yanlışlıkla küçük dozlarda yutulduğunda zarar vermesi olası değildir, ancak daha büyük miktarlar mide bulantısına ve ishale 
neden olabilir. Ağızda kontaminasyon meydana gelirse, bol suyla iyice yıkayın. Kasıtlı bir eylem olmadığı sürece, büyük 
miktarlarda ürünün yutulması olası değildir. Eğer bu durum meydana gelirse, kendiniz kusturmaya çalışmayın, tıbbi yardım 
alın. Marruz kalmış kişiyi en yakın hastaneye götürün.
GÖZLER:
Kazara göz teması olursa geçici batma veya kızarıklıktan daha fazlasına neden olma ihtimali yoktur. Göz kapaklarını açık 
tutarak gözleri bol su ile iyice yıkayın. Herhangi bir ağrı veya kızarıklık oluşursa veya devam ederse tıbbi yardım alın.
TIBBİ YARDIM:
Tedavi genel olarak semptomatik olmalı ve herhangi bir etkiyi gidermeye yönelik olmalıdır.
Not: Yüksek Basınç Uygulamaları:
Ürünle yüksek basınçta temastan kaynaklanan deri enjeksiyonları önemli bir tıbbi acil durum oluşturur. Yaralanmalar ilk 
başta ciddi görünmeyebilir, ancak birkaç saat içinde doku şişer, rengi değişir ve yaygın deri altı nekrozu ile aşırı ağrı oluşabilir.

Gecikmeden cerrahi müdahale yapılmalıdır. Doku kaybını en aza indirmek ve kalıcı hasarı önlemek veya sınırlamak için 
yara ve alttaki dokuda yer alan tüm yabancı cisimlerin çıkartılması gerekir. Yüksek basıncın ürünü doku düzlemleri boyunca 
önemli mesafelere zorlayabileceğine dikkat edin.

BERTARAF ETME
Tüm dökülen malzemeyi inert emici malzeme ile temizleyin. Döküldüğü yeri havalandırın. Kontamine olarak kirlenmiş 
malzemeleri tek kullanımlık bir kaba koyun ve yerel yönetmeliklere uygun bir şekilde atın.

YANMA
PARLAMA NOKTASI: 200°C.
Kuru kimyasal madde, köpük veya karbondioksit ile söndürün. Bağımsız bir solunum cihazı olmadan kapalı alanlara 
girmeyin.

ELLEÇLEME
Koruyucu krem veya yağa dayanıklı eldiven kullanın.

SAKLAMA
Gizli ve yanıcı malzemeler için yerel yasalara uygun.

7.2 MOLYLITHIUM GREASE EP 3753 - GÜVENLİK BİLGİLERİ

Gres tek başına sipariş edilebilir, parça numarası Servis Kitinde gösterilir, bkz. sayfa 356.
İLK YARDIM
CİLT:
Gres tamamen suya dayanıklı olduğu için onaylı bir emülsifiye edici cilt temizleyiciyle tamamen çıkartılmalıdır.
YUTMA:
Maruz kalan kişinin 30ml Magnezyum sütü içmesini sağlayın.
GÖZLER:
Tahriş eder fakat zararlı değildir. Su ile yıkayın ve tıbbi yardım alın.

YANMA
PARLAMA NOKTASI: 220°C üzeri.
Yanıcı olarak sınıflandırılmamıştır.
Uygun yangın söndürme aracı: Deneyimli bir operatör tarafından uygulandığı takdirde CO2, Halon veya su püskürtme.

ÇEVRE
Onaylı bir tesiste yakma veya bertaraf etme için hurdaya ayırın.

ELLEÇLEME
Koruyucu krem veya yağa dayanıklı eldiven kullanın
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SAKLAMA
Isıdan ve oksitleyici maddelerden uzak tutun.

7.3 MOLYKOTE® 111 GRES - GÜVENLİK BİLGİLERİ

Gres tek başına sipariş edilebilir, parça numarası Servis Kitinde gösterilir, bkz. sayfa 356.

İLK YARDIM
CİLT:
İlk yardım gerekmez.
YUTMA:
İlk yardım gerekmez.
GÖZLER:
İlk yardım gerekmez.
SOLUMA:
İlk yardım gerekmez.

YANMA
PARLAMA NOKTASI: 101,1°C üzeri. (kapalı fincan)
Patlayıcılık Özellikleri: Hayır
Uygun Yangın Söndürme Aracı: Karbondioksit Köpük, Kuru Toz veya ince su spreyi. Yangına maruz kalan kapları soğutmak 
için su kullanılabilir.

ÇEVRE
Herhangi bir olumsuz etki öngörülmemektedir.

ELLEÇLEME
Genel havalandırma tavsiye edilir. Gözle temastan kaçının.

SAKLAMA
Oksitleyici maddelerle birlikte saklamayın. Kabını kapalı tutun ve su veya nemden uzak muhafaza edin.

365

ORİJİNAL KILAVUZDAN ÇEVİRİ TÜRKÇE



8. ARIZA TEŞHİS 
ARIZA BELİRTİSİ OLASI NEDEN ÇÖZÜM SAYFA REF.

Çalışmayan pompa ünitesi Pompa güç kaynağını kontrol edin ve 
pompa ünitesi kullanım kılavuzuna bakın

Yerleştirme Aleti 
çalışmıyor

Arızalı Hızlı Bağlantı Elemanları 10 
ve 11 Hızlı Bağlantı Elemanlarını değiştirin  360

Tetik Kontrol Kablosu 14 doğru 
şekilde bağlanmamış

Kontrol Kablosunun pompaya ve 
yerleştirme aletine doğru takıldığını 
kontrol edin

 354

Hasarlı Tetik Düğmesi 7 veya 
Kontrol Kablosu 14

Tetik Düğmesi ve/veya Kontrol Kablosunu 
değiştirin  360

Tetik Düğmesi 7 
çalışmıyor

Pompa yerel modda Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Tetik Düğmesi 7, Kontrol Kablosu 
14 konnektörü hasarlı

Tetik Düğmesi ve/veya Kontrol Kablosunu 
değiştirin  360

Hidrolik Hortumlar bağlı değil
Pompa ve yerleştirme aletindeki 
bağlantıların doğru olup olmadığını 
kontrol edin

 354

Pompa çalışıyor ancak 
yerleştirme aletleri 
çalışmıyor

Düşük yağ seviyesi

Yerleştirme aletine yağ eklendiğinden 
ve doğru şekilde hazırlandığından emin 
olun
Pompa kullanım kılavuzuna bakın

 354

Yerleştirme aletinde harici yağ 
kaçağı

Yerleştirme aletini kontrol edin - aşınmış 
veya hasar görmüş parçaları değiştirin  357 - 360

Hortum Grubunda harici yağ 
kaçağı 

Hortum Grubunu Kontrol Edin - hortum 
bağlantılarının sıkı olduğundan 
emin olun ve/veya hasarlı hortum 
bağlantılarını değiştirin

 360

Pompada dahili/harici yağ kaçağı Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Yerleştirme aleti 
düzensiz çalışıyor ve/
veya tam basınca 
ulaşmıyor

Düşük veya düzensiz hidrolik 
basınç beslemesi Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Yerleştirme aletinde aşınmış veya 
hasar görmüş hidrolik contalar

Yerleştirme aletini kontrol edin - aşınmış 
veya hasarlı contaları değiştirin  357 - 360

Yerleştirme aletinde aşınmış veya 
hasar görmüş hidrolik sızdırmazlık 
yüzeyleri

Yerleştirme aletini kontrol edin - aşınmış 
veya hasar görmüş parçaları değiştirin  357 - 360

Valf Çubuğu 16 sızdırmazlık yüzeyi 
aşınmış

Valf Çubuğunu inceleyin ve aşınmış veya 
hasarlıysa değiştirin  358 ve 360

Pompada dahili/harici yağ kaçağı Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Pompa tam basınç 
oluşturuyor, ancak 
pim kuyruğu kırılarak 
ayrılmıyor

Tam yükte yerleştirme aleti 
kapasitesinden daha büyük yük Yerleştirme aleti teknik özelliklerine bakın  351

Yerleştirme aletine akış 
engellenmiş

Tam bağlantı için Hızlı Bağlantı 
Elemanlarını 10 ve 11 kontrol edin  354

Pompa basıncı emniyet valfı çok 
değere düşük ayarlanmış

Pompa basıncı emniyet valfı ayarlarını 
yapın - pompa kullanım kılavuzuna bakın

Perçin pim kuyruğu çekme 
kanalları soyulmuş Bkz. arıza belirtisi sayfa 367  355

Alet düzensiz çalışıyor  355
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ARIZA BELİRTİSİ OLASI NEDEN ÇÖZÜM SAYFA REF.

Geri dönüş akışı engellenmiş veya 
tıkanmış

Tam bağlantı ve/veya arıza için Hızlı 
Bağlantı Elemanlarını 10 ve 11 kontrol 
edin

 354

Yerleştirme aleti Piston 
1 geri dönmüyor Hidrolik Hortumlar bağlı değil

Pompa ve yerleştirme aletindeki 
bağlantıların doğru olup olmadığını 
kontrol edin

 354

Pompa valfı arızası Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Yerleştirme aleti bileziği 
örsten çıkarmıyor

Pompa Dönüş Zamanlayıcısı ayarı 
hatalı – çok düşük ayarlı

Pompa Dönüş Zamanlayıcısını önerilen 
şekilde ayarlayın - pompa kullanım 
kılavuzuna bakın

Pompa geri dönüş basıncı emniyet 
valfı çok değere düşük ayarlanmış

Geri dönüş basıncı emniyet valfı ayarını 
doğru şekilde yapın - pompa kullanım 
kılavuzuna bakın

Düşük veya düzensiz hidrolik 
basınç beslemesi Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Yerleştirme aletinde aşınmış veya 
hasar görmüş hidrolik contalar

Yerleştirme aletini kontrol edin - aşınmış 
veya hasarlı contaları değiştirin  357 - 360

Yerleştirme aletinde aşınmış veya 
hasar görmüş hidrolik sızdırmazlık 
yüzeyleri

Yerleştirme aletini kontrol edin - aşınmış 
veya hasar görmüş parçaları değiştirin  357 -  360

Pompada dahili/harici yağ kaçağı Pompa kullanım kılavuzuna bakın

Kurulum sırasında 
perçin pim kuyruğu 
üzerindeki çekme 
kanalları soyulmuş

Operatör, aleti çalıştırmadan önce 
burnu perçin pim kuyruğuna tam 
olarak itmiyor

Operatöre doğru kurulum yöntemi 
hakkında bilgi verin  355

Yanlış perçin uzunluğu / kavrama 
uzunluğu
Aşınmış veya hasarlı çene 
segmentleri

Doğru perçin kullanın
Çene grubunu kontrol edin ve değiştirin - 
burun düzeneği veri sayfasına bakın

 355

Çene segmentleri ve/veya pim 
kuyruğu kanallarında kir birikmesi

Çene segmentlerini temizleyin - burun 
düzeneği veri sayfasına bakın

Aşırı sac boşluğu Saclar arasındaki boşluğu kapatın  355

Avbolt® veya Avdelok® 
XT bileziği tam olarak 
sıkılmamış

Pim kuyruğu burun 
düzeneğinden 
ayrılmıyor

Alet düzensiz çalışıyor  355

Aşınmış Örs deliği Örsü kontrol edin ve değiştirin - burun 
düzeneği veri sayfasına bakın

Burun düzeneği hatalı takılmış Burun ekipmanı veri sayfasına bakın

Yerleştirme aleti ve 
Hidrolik yağ çok sıcak

Hidrolik borularında tıkanıklık Hidrolik Hızlı Bağlantı Elemanlarını 10 ve 
11 kontrol edin ve gerekirse değiştirin  360

Yüksek ortam sıcaklığı

Hidrolik Hızlı Bağlantı 
Elemanları 10 ve 11 
üzerinde yağ kaçağı

Erkek Hızlı Bağlantı Elemanı 
gövdesinde aşınmış O-Halkası 10

Hızlı Bağlantı Elemanındaki 10 O-Halkası 
ve Destek Halkasını değiştirin  360

Koyu harfle yazılmış sayılar 361, 362 ve 363. sayfalardaki Genel Görünüm ve Parça Listesine aittir.

* Servis Kiti sayfa 356.
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9. AB UYGUNLUK BEYANI
Biz Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY UNITED KINGDOM olarak, tüm sorumluluğu tarafımıza ait olmak üzere ürün konusunda şunları beyan ederiz:

Açıklama: AV50 ELEKTRO HİDROLİK ELEKTRİKLİ ALET 

Model: AV50 YAPISAL PERÇİN MAKİNESİ – 73435-02000

ürünü, uyumlu hale getirilmiş aşağıdaki standartların gerekliliklerini karşılamaktadır:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Teknik belge aşağıdaki Yönetmelik uyarınca, Ek 1 bölüm 1.7.4.1 ile uyumludur: 2006/42/EC Makine Direktifi (Kanun 
Hükmündeki Kararname 2008 No 1597 - Makine Temini (Güvenlik) Yönetmelikleri tarafından ifade edilir).

Aşağıda imzası bulunanlar bu beyanı STANLEY Engineered Fastening adına yapar

A. K. Seewraj
Mühendislik Birimi Direktörü, BK 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Düzenlendiği Yer: Letchworth Garden City, BK

Düzenleme tarihi: 12-12-2011

Aşağıda imzası bulunan kişi, Avrupa Birliğinde satılan ürünler için teknik dosyanın hazırlanmasından sorumludur ve bu 
beyanı Stanley Engineered Fastening adına yapmaktadır.

Matthias Appel
Teknik Dokümantasyon Takım Lideri
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1, 
35394 Gießen, Almanya

Bu makine aşağıdaki direktifle uyumludur 
Makine Direktifi 2006/42/EC
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10. İNGİLTERE UYGUNLUK BEYANI
Biz Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, 
SG6 1JY UNITED KINGDOM olarak, tüm sorumluluğu tarafımıza ait olmak üzere ürün konusunda şunları beyan ederiz:

Açıklama: AV50 ELEKTRO HİDROLİK ELEKTRİKLİ ALET 

Model: AV50 YAPISAL PERÇİN MAKİNESİ – 73435-02000

ürünü, uyumlu hale getirilmiş aşağıdaki standartların gerekliliklerini karşılamaktadır:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 4414:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015

Teknik dokümantasyon, Makine Tedarik (Güvenlik) Yönetmelikleri 2008, S.I. 2008/1597 (değiştirildiği şekliyle) uyarınca 
derlenmiştir.

Aşağıda imzası bulunanlar bu beyanı STANLEY Engineered Fastening adına yapar

A. K. Seewraj
Mühendislik Birimi Direktörü, BK 
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Düzenlendiği Yer: Letchworth Garden City, BK

Düzenleme tarihi: 12-12-2011

Bu makine aşağıdaki direktifle uyumludur
Makine Temini (Güvenlik) Düzenlemeleri 2008, 
S.I. 2008/1597 (değiştirildiği şekliyle) ile uyumludur
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11. YATIRIMINIZI KORUYUN!
Stanley® Engineered Fastening KÖR PERÇİN ALETİ GARANTİ BİLGİLERİ
STANLEY Engineered Fastening, tüm elektrikli aletlerinin dikkatli şekilde üretildiğini ve bunların bir (1) yıl boyunca normal 
kullanım ve servis altında malzeme veya işçilikten kaynaklanan bir bozukluk göstermeyeceğini garanti etmektedir.

Bu garanti, aletin orijinal kullanımı için ilk satın alınışı için geçerlidir.

İstisnalar:

Normal yıpranma ve aşınma.
Düzenli bakım, tamir ve normal yıpranma ve aşınma sebepli parçaların değiştirilmesi, bu garantinin kapsamında değildir.

Suistimal ve İstismar.
Yanlış kullanım, depolama, kötü amaçlı veya hatalı kullanım, kaza veya ihmal sonucu ortaya çıkan fiziksel hasar gibi arıza 
veya hasarlar, bu garantinin kapsamı dışındadır.

Yetkisiz Servis veya Tadilat.
STANLEY Engineered Fastening veya yetkili servis merkezleri dışında birinin gerçekleştirdiği servis, test ayarlaması, kurulum, 
bakım, değişiklik veya tadilattan ortaya çıkan bozukluklar ve hasarlar, bu garantinin kapsamında değildir.

Buradaki sebepler için, tüm pazarlanabilirlik ve elverişlilik garantileri dahil ifade edilen veya ima edilen tüm diğer garantiler 
bundan böyle kabul edilmemektedir.

Bu aletin garantiyi karşılamaması durumunda, aleti derhal size en yakın fabrika yetkili servis merkezine gönderin. ABD 
ve Kanada'da bulunan STANLEY® Engineered Fastening Yetkili Servis Merkezlerinin listesi için, ücretsiz (877) 364 2781 
numarasından bize ulaşabilirsiniz.

ABD ve Kanada dışındaysanız, size en yakın STANLEY Engineered Fastening merkezi için  
www.StanleyEngineeredFastening.com web sitesini ziyaret edin. 

Bu durumda STANLEY Engineered Fastening hatalı malzeme veya işçilik sebepli olduğu belirlenen bozuk parça veya parçaları 
ücretsiz olarak değiştirecek ve ücretsiz olarak geri gönderecektir. Bu, bizim bu garanti içindeki tek yükümlülüğümüzü temsil 
etmektedir. 
STANLEY Engineered Fastening hiçbir durumda bu aletin satın alınması veya kullanılmasından ortaya çıkan dolaylı veya özel 
hasarlardan sorumlu tutulmayacaktır.

Kör Perçin Aletinizi çevrimiçi kaydedin.

Garantinizi çevirimiçi olarak kaydetmek için,  
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form adresini ziyaret edin

STANLEY® Engineered Fastening tarafından üretilen Stanley Assembly Technologies Marka aleti seçtiğiniz için teşekkür 
ederiz. 
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STANLEY Engineered Fastening
STANLEY House, Works Road
Letchworth Garden City
Hertfordshire, United Kingdom
SG6 1JY
Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on  
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check 

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors
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STANLEY Engineered Fastening
4 Shelter Rock Lane
Danbury, Connecticut,
 

United States, 06810
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Stanley Engineered Fastening — a division of Stanley Black and Decker — is the global leader in precision fastening and assembly solutions. Our 
industry-leading brands, Avdel®, Integra™, Nelson®, Optia™, POP®, Stanley® Assembly Technologies, and Tucker®, elevate what our customers create. 
Backed by a team of passionate and responsive problem-solvers, we empower engineers who are changing the world.
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